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ległych opłat za \ czas od 1 lipca 1921 r. do dnia 
wejścia w życie niniejszej ustawy. 

Przepis powyższy nie ma zastosowania do tych 
gospodar!:itw rolnych, w których w czasie powyższym 
zaszedł wypadek, wymagający odszkodowania ze 
strony Zakładu ubezpieczenia. 

Rrt. 11. Jednocześnie z rentą, wymieniorfą 
w artykule 4 niniejszej ustawy, Zakład ubezpieczenia 
od wypadków obowiązan y jest- wypłacać osobom, 
uprawnionym do pobierania rent, dodatki drożyźnia· 
ne w wysokości, ustalonej rozporządzeniami Ministra 
Pmcy i Opieki Społecznej, wydanemi na zasadzie 
art. 33 ustawy z dnia 7 lipca 1921 r. (Dz. U. R. P. 
N~ 65 pal. 413). 

I 

W tej samej wysokości Zakład wypłacać ma 
dodatki drożyźniane także wszystkim tym osobom, 
które pobierają i pobierać będą 'renty z powoau wy
padków, zaszl/ch w czasie od 1 lipca 1921 r. 

Rrt. 12. Wykonanie ustawy niniejszej porucza 
si~ rv'inistrowi Pracy i Opieki Spółecznej. 

Rrt. 13. Ustawa niniejsza obowiązuje z dniem 
ogłoszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitej: S. Wojr;iecbowski 

Preze~ Redy fI\in istrów: W. Grabski 
',. 

Kierownik Minis terstwa Pracy i O?ieki Społ~cznej: " 
Simon 

--------.-----~ 

149. 

Konwencja Polsko-Francuska 
dotycząca majątków, praw i udziałów podpi'sana 

w Paryżu dnia 6 lutego 1922 roku. 
I 

(Zatwierdzona ustawą z dnia 12 maja 1922 r. - Dz. 
U. R. P. Ng 71). 

Przekład. 

W IMIENIU RZEC;SYPOSPOLlTEJ POLSKIEJ 

JÓ jZEF PIŁS, UDSKI 

NfKZELNIK PAN'STWA 'POLSKIEGO 
I 

Wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tern 
wiedzieć należy, wiadome m czy"nimy: 

. Dnia ' 6 lutego 1922 roku podpisana została 
w Paryżu pomiędzy Rządem 'Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rządem Republiki Francuskiej Końwencja, ldóra 
słowo w słowo brzmi jak następuje: , 

, R·ząd Rzeczypospolitej Polskiej i Rząd Republiki 
Francuskiej, pragnąc za wspólną zgodą , zapeW'nić 
uregulowanie kwestji dotyczących majątków, praw 
i udziałów swoich obywateli 'fi odnośnych krajach, 
zgodziły się na następujące postanowienia: 

) Maj-ątki, prawa i udziały. 

. . Art. 1. 

Polska przedsięweźmie wszelkie zarządzenia ko
nieczne celem zapewnienia wszystkich restytucji prze
widzianych w par. (f\) i (f) . art. 297 i wart. 238 
Traktatu Wersalskiego z dnia 28 czerwca 1919 roku 
z Niemcami i IN artykułach analogicznych innych 
Traktatów Pokojowych o ile majątki, prawa i udziały, 
mające być zwrócone oby\'vatelom francuskim, włą
czając tu Spółki i Stowarzyszenia, w których obywa
tele ci są za(nteresowani, znajdowałyby się na tery
torjum Polski. fra ncja przyjmuje na siebie ta!deż 
zobowiijfania względem Po lski. Odszkodowania, prze
widzian~ w powyższych artykułach, obcitJżąją dawne 
kraje nieprzyjacielskie. 

Convehtion 
entre la RepubHque Polonaise et la R6publique 

FrarH;aise, 

conclue !2 6 Fevr~er 1922. 

flU NOM DE Lfl Rt:PUBLIQ(.lE POLOl'lAISE 

JOSEPH PIŁSUDSKI 

CHEr DE L'E.THT POLONHIS 
I 

a tous ceux qui ces 'prt2Sentes Lettres verront; 
faisons savoir ce qui suit. 

(jne Convention ąyarit ete signee a Paris 
Je 6 Fevrier 1922 entre le Gouvernement de la Re
publique Polom.aise et le Gouvernernent de la Repu
bliq ue Franc;aise, Convention dont la ten~ur suit; . : 

Le Gouvernement de' b Republique Po1onaise 
et le Gouve~nement de la Republique Franc;a ise,de~; 
sireux d'aśsurer, d'un commj..ln -accord, Je reglement 
des questions relatives aux biens, droits et interets 
de leurs ressortissants dans leurs pays respectifs, ' 
sont convenus des di~positions suivantes: 

Biens, drols et interets • 

Rrt. 1. 

La Pologne pr~ndra toutes les mesures neces'" 
saires en vue d'assurer touteS les res titutions prevues,' , 
aux par . ..'1) et f) de l'art. 297 et a I'article 238 du\. . 

. Traite de Versailles du 28 juin 1919 avec I'A-lIemagne 
et aux articles analogues des autres traites de Paix,; 
en tant que les biens, d roits et interets a restituer 
aux ressortissants de la France y compris : les ~o· 
cietes et f\ssociations dans lesqueiles ces ressortis-~' 
sants sont interesses, se trouveraient sur le territoirei 
polonais. La France prend les melnes engagementsl . 

e!wers la Po!o:;ne. Les ind :,m nites prevues par hsdits' 
articIes restent a la charge des anciens pays enner;nis.; 1 

/ 
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Przewidziane powyżej, wszzkże, restytucje , wy
nika;ące z art. 238 Trak.atu WersalskL~go i z arty
kułów analogiczn ych inn j ch Tra ktatów Pokojowych, 
dot v' czące maszyn i przedmi ,)tów wywiezionych 
z pó-lnocn ych części Fra ncji mogą być, na życzenie 
Pobki, wStrzymOlne aż do. chwili uregulowan ia pro
cedury zwrotu obywatelom polskim maszy" lub 
pąedmiotów wywiezionych przez f'li e mcy z Polski. 

Restytucje, przewidziane w niniejszym artykule, 
będą równi ~ź na życzenie Polski i za uiszczeniem 
przez Nią słusznego odszkodowania opóźnione, o ile 
zagrażałyby bezpieczeństwu i obronie państwowej 
Poiski. 

. f\rt. 2. 

Francuzi VI Polsce i Polacy we Francji będą 
korzysta li wzajemnie narówni z obywat=lami kraj 0-

wyml z ustaw tych krajów, dotyczących unieważnienia 
czynności władz nieprzyjacielskich \v krajach nieprzy
jacielskich, lub zajętych przez nieprzyjaciela. 

f\rt. 3. 

Wyjątkowe zarządzenia wojenne i środki wyko
nawCze, jak je określono w par. 3 aneksu do , Działu IV 
części X TraktE!tu Wersalskiego i w postanowieniach 
analogicznych in lJych Traktatów Pokojowych, poczy
nione we Francji, a dotyczące majątków, praw i udlia
łów obywateli polskich, włączając tu s półki i stowa
rzyszen ia, w których obywatele ci są zainteresowani, 
o ile likwidacji jeszcze nie ukończono, będą uchy
lone lub wstrzymane, a mEljc;tki, prawa i udziały, 

/ o których mowa, b:::dą przywrócone osobom uprawnio
nym wyłącznie w takim zakresie, w jakim mogłyby. 
być dotkniąte przez up rzednio powzięte zarządzenia. 

Jednakże li k,widacje, będące w toku, będą mogły 
być wyjątkowo zakończone IN razie, jeśli ze względu 
na okoliczności sprawy, przerwanie lub wstrzymanie 
likwidacji byłoby szkodliwe dla udziałów, wchodzą-
cych w grę . -

Obywatele polscy, których majątki, prawa 
i udziały, włączając tu i własność przemysłową, lite
racką i artystyczną były we Francji przedmiotem 
likwidacji, cesji, "koncesji a lbo naj mu bądź też wszel
kich innych zarządzeń częściowych, lub całkowitych, 
stosowanych do majątków, praw i udziałów byłych 
obywateli ni eprzyjacielskich, otrzymają bezpośrednio 
przypadającą im część zysku likwidacji , cesji, koncesji, 

. Jnajmu lub innych zarządzeń częściowych lub całko-
.witych. . 

Rrt. 4. 

Polska zobowiązuje si ę w zakresie, \V którym 
wzajemnosc jest jej przyznana, zapewnić majątkom, , 
prawom i udziałom przywróconym obywatelom fran-

I <;uskim przez zastosowanie art. 1 niniejszej konwencji 
, takie same tra ktowanie co majątkom, prawom i udzia

łom tegoż rodzaju, należącym do jej własnych oby
wateli; nie poddawać po wejściu w życie nin iejszej 
konwencj i, wspomnianych majątków , praw i udziałów, 
żadnemu zarządzeniu, naruszającemu własność, które 
nie byłaby stosoWane również do majątków, praw 
i udz i ałów jej obywate li, tudzież wypłaci ć more2yte 

T oL!lefois, les restitutions cj-dessus visees re
sułtant de J'article 238 du Traite de Versailles . et 
les articles analogues des autres Traites de Poix, 
concernant les machines ou , objets enleves du Nord 
de la FrC'lnce, pourront, ił la demande de la Pologne, 
et re retardees jusqu'au moment ou la procedure de 
restitutions a des ressortissants polonais des ma
c\:łines ou objets enleves par I'RlIemagne de ,Po!ogne, 
aura ete reglee. 

Les restitutions prevues par le present artic\e 
seront egalement, a la demande de la . Pologne et 
moyennant payement par elle d'une indemnite 
equitable, retardees tant qu'elles compromettraient 
la securite et la defense nationale polonaise. 

Rrt. 2 . 

Les Fran~ais en Połogne et les Polonais en 
France ben€:ficieront respectivement, comme les na- . 
tionaux eux-memes, des lois de ces pays c Ocernant 
l'annulation des actesdes autorites ennemies en pays 
ennemis ou occupes par ł'ennemi. 

Rrt. 3. ' 

Les mesures exceptionnelles de guerre et les 
mesures de disposition telles qu 'elles sont definies 
dans le par 3 de J'f\nnexe a la Section IV de la 
Partie X dl! Traite de Versailles et dans les dispo
sitions analogues des autres Traites de Paix, prises 
en France, concernant les biehs, droits et interets 
des ressortissants de la Polog·ne, y compris les So
cietes et F\ssociations dans lesquelles ces ressortis
s5nts e taient interesses, quand la liquidation n'a pas 
ete ' terminee, seron levees ou ąrretees, et les biens, 
droits et interets dont ił s'agit seront restitues aux 
ayaqts-droits, sauf dans · la mesure ou iJs peuvent 
a\Toir ete affectes par les mesures deja prises. 

Toutefois les Iiquidations en cours pourront efra 
exceptionnellement terminees au cas ou en raison 
des ci rconstances de ł'affaire, I'interruption ou l'arret 
de la liquidation . s~;!rait prejudiciable aux interets 
en cause. 

Les re:;sortissants 'polonais dont les biens, droits 
e,t interets y compris la propriete industrieIle, \itte
raire e t artistique, auront ete en France ł'objet de liqui
dation cessions !icences ou location ou de toutes 
autreE mcsures de disposition partielles ou totales 
app1iquees aux biens, droits et interets de ressortisants 
anciens ennemis recevront direcŁement la part leur 
revenant dans le produit de ces liquidations, cessions 
(Iicences), locatidns au autres mesures de disposi-
tion partielles ou totales. . 

flrt. 4. 

La Pologne s'engage dans 'la mesure OU Jare
ciprocite lui est accordee, a assurer aux biens, droits 
et interets restitues par application de J'articIe 1 de 
la presente COllvention, aux ressortissants de la 
France, le meme traitement q'aux biens, droits et 
interets de meme nature appartenant, .a ses propres 
ressortissants; a ne soumettre apres la mise en vi
gueur de la presente Convention, lesdits biens, droits 
ou interets a aucune mesure portant atteinte ił la 
propriet~~ qui ne soir pas appłiquee eg31ement EUX ' 

bicns, drc ics et intere~s de ses ressortissants et 

/ 
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odszkodowanie, na wypadek \V wypadku gdyby za
rządzenia takie były powzi<.:;te. 

Art. 5. 

Polska uznaje ważność wszystkich praw nabytych 
przez obywatel i--francuskich, lub przez spółki, w któ
rych większość kapitału akcyjnego należy do obywa
teli francuskich na ,terytorjach przyłącz'Onych do Polski 
z za~tosowaniem się do ustaw obowiązujących na 
częściach wzmiankowanych terytorjów w chwili na
bycia tych praw. 

W szcze,gólność:i, Polska uznaje ważność kOn
cesji lub koncesji dzierżawnych; przyznanych przed 
1 sierpnia 1914 r., a dotyczących ekspl0atacji urządzeń 
publicznych, koncesji kopalnianych, lUf? dzierżawy 
koncesji kopalnianych i praw nabytych na poszukiwa
nie lub uzyskiwanie koncesji kopalnianych, zwłaszcza 
koncesji. na eksploatacjE; nafty i innych produktów ' 
bih.lmicz ych, węgta, żebza i innych minerałów w tal~jm 
zaluesie, w jakim , zostiJłYJ przyznane bądź przez 
b. Państwa, prowincje lub m ,nicypalnośc) , bądź przez 
\yłaścici~li ziemi, lub konce sji. Koncesje te pozostają 
ważne na warunbch i aż do upływu terminów, prze-

,widzianych w aktach koncesji lub d'zierżawy. 

Koncesjonarjusze lub dzierżawcy kohcesji, bez 
,Względu na rodzaj ich kon Cesji, a których udziały 
były podczas wojny przedmiotem wyjątkowych wrzą
dzeli wojennych lub wykonawczych, lub którzy byli 
czasOwo pozbawień i możno~j korzystania ze swych 
praw. będą, mogli oirzymać' przedłużenie trwania 
wzmiankowanej koncesji. • 

Przy przedłużeniu tem t.l'~lZgle.dniany będzie czas 
'trwania wywłaszczenia i prolong 'lta nie b~dzie, mogla 
być udzie lona mniej niż na sześ:: lat. ' 

Prolonga ty b~dą przyznane na mocy polubowrtej 
ugody zainteresowanych i VI razie gdyby Z~Od3 ta 
nie mogla być osiqgni:::tą, sprawa zostanie przedło
żona se,dziernu rozjemcy, wybranemu za zgodą Wy-

I soki cH Układaji:\cych siG Stron. 
Jeżeli przyznane w ten spoŚób prolongaty spo

wodują dla 'jodnej ze Stron, na skutek zmiany \i!a~ 
J unk6\\j handlu znaczną szkodę, bE;dzi~ mogło być 
przyznane stronie poszl.;odowanej słuszne odszkodo
wanie przez sędziego rozjemcę wybranego ' za tgodą 
Wysokich Układających się ~tron. 

hrt. 6. 
, . 

, I W razie, gdyby w sp6!c,e lub przedsiębiorstwie, 
załoionem zgodnie z prawem niemieckiem, nustrjackCl
węgierskim, bułgarskiem, lub tureckiem na te rytorjLlm 
Wysokich Układających się Stron, VJi.::kszoŚć kapitał~j 
akcyjneoo należała do obywateli drugi-=j strony ukła
dającej sit:: lub do spółki, VI której ci obywete l ~ po 
sIadają większość kapitału akcyjneJo, pnl\vo zlikwi
dowan ia spółki, lub 'przeds i ~bjorstwa, przewidziane 
\V artykule 297 b. Trakt':ltu Wers31;iI(i ~go i warty· 
kułach anąlogi::znych inn'ych Traktatów Pokojowych, 
będzie' moglo być wykonane tylko za zgodą Wysoki~h 
Układających się Stron. 

Za każdym razem, gdy w spółce lub przedSię
biorstwie zlikwidowanem przez j edną z W ysokich 
lU·.łndających się Stron na mocy prawi) przew idzia- , 
nego w Trakt;:ttach POKojowyi\:h ' są zainteresowani 

fi payer une indemn ite convenable dans I,e cas ou 
ces mesures seraient prises. 

f\rt. 5. / 

La Pologne , rec::onnait la validrtó de tous les 
droits acquls par des, ress,ortissa nts de la France OU 
par des Societes dont la majorite du capital actions 
appartient <lUX ressortissants francais, dans les terri- , 
toi res transh'!res il la Pologne sous le regime des 
lois en vigueur dans ces portions de territoires au 
mpment d~ l'acqu isitions de ces diOits. 

En pa rticulie r la Pologne reconnalt lavalidlte 
des concessions oLI, f,e rmages de concession accordes 
avant le l-er AoLlt 1914 co ncernant ('exploitation de 
services publi cs, d.es corlcess:ons minieres ou fer
mages de concessions m inh::res et droits acquis a la 
recherche ou a I'obte nt ion des concessions minieres 
specialement des concessions d'exploit~tion dę p e
trole et d'Flutrcs produits bitumineux de houil!e, de I 

fer ou auhe minerai , tell es qu'elles ont et'. accor
dees, soit p ar les anciens etats, provinces ou muni
cipalites, soit par les proprie lGli res ' du sol au de con- , 
cessions. Ces concess ioJls d emeuren t valables dań s 
les conaitions et jusqu'a l'expi ration des delais pre
vus d ansles actes dę concessiOn ou de fermGlge. 

Les concess:onntlires ou fermi<:rs de concession, 
que1l2 que soit la nature de le ur concessioo dorlt 
les inti!rets ont fait pend30t la guerre l'objet de 
mesures exceptionnelles de guerre ou de disposl
tio n, ou qur o nt ete tempo'ro irement prives de la 
jouis'sance deleurs dro its pourront obtenir la pro- ' 
longatio!1 de la duree d,= ladite concession. Cette 

, prolongation tiendra compte Ide la d ure e de depos
session et ne pourra etrc infe rieure a s ix annees. , 

Les prolonga tions seront consen des par accord 
amiable entre les ipte resses et, au cas OLI cet accord 
ne pourrait etre o btenu , l'affa ire 'seru so umise ił un 
arbitre cholsi d'accord par let Hautes Pal'ties Con- ' 
tractalltes. 

Lorsque Jes prolongJ~ians ainsi accordees en
trainent pour une des parties par suite du ·c'h ange
m~nt dans les condi tioils du comm~ rCe , un prejudice 
c()nsid~rable, une in demr.ite equitable pourra etre 
at,tribuee a la partie lesee par un arbitre cholsi ;a la 

"s uite d'un accord cntre Jes Hautes Parties Q:ontrac-
tantes. I 

Art. 6. 

_ F\uc:as ou, dans une Societe ou entreprise 
consi:ituee d 'apres la loi a ll emande, a ustro-hong roise, 
bulgare o u turq ue sur le territo iie d es Hautes Par
ties Contractan tes, ia majorite du capi ta l actions 
ap? ::lrtenait a d.=s ressort iss::mts de l'au tre pal tie con
tractant~' ou a un~ soci~te' dont ces ressortissants 
ont la majorite au Ci':lplhll actions, le d ro it de li.q ui
der la so::i et~ au entre ;)[ise pn~vu par l'arficle 297 b) 
du Trarte de VerS:li!l:5 et par fes articles analogues 
,des au tres tr21i tes de p-'lix" nę i pourra etre E!,(erce · • 
qu'apres accord en tre les Hautes Parties Contrac
ta ntes. 

Toutes k:s fois que, dańs une Societe ou entre
prise liquidće pa r une des Ha utes Parties Confrac
tantes .en v~rtu du droic prevu dans les traites de 
palx, les ressortissants de l'autre Partie sont inta· 

, , 
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~obywatel e drugiej strony, ci ostatni winni otrzymać 
część zysku z likwidacji, proporcjonalną do ich 
udzia łu . , 

Jeżeli obywatel jednego z obu krajów ustali 
przed mieszanym trybunałem rozjemczym, przewi
dzianym w dziale VI części X (KLuzule ekonomiczne) 
Traktatu Viersalskiego, lub przed sędzią rozjemcą 
wyznaczonym przez ten Trybunał, że warunki, sprze
daży, lub zarządzenia powzk~te przez Rząd Państwa, 

. o którem mowa niezależnie od ustawodawstwa ogól
nego by,ły niesprawiedli we co do ceny, Trybunał 
lu b sędzia rozjem<:a będzie mógł przyznać uprawnio
nemu / słuszne odszkodowanie, które winno być wy
płacone przez wspomniane Pąrlstwo. 

F\rt. 7. I 

Sp61ki założone zgodnie z prawodawstwem nie
mieckiem, austrjacko - w~gierski ~m lub rosyjskiem, 
a których główne ośrodki eksploatacji lub siedziba 
znajdowały się przed 1 sierpnia 1914 r. na h~rytorjach 
przyłączonych do Polski i w któ rych wię kswść ka
pitału akcyjnego na leżała do ob ywateli francuskich 
lub do spółek, w któr ;l ch ci obywatele posiad ali 
większość kapitału akcyjnego, będą miały prawo przelać 
swoje majątki, prawa i UdZi.lły na , inną spółkę, zało
żoną bądź według prowodawstwa polskiego, bądź 
też francusl<:iego stoso vJn ie do wyboru obywate li fran
cusl,ich i zatwierdzoną zgodnie z prawodawstwem 
,poJsklem. 

' Spółki założone według prawodawstwa fran
cuskiego, których główny ośrodek eksploatacji lub 
siedziba spółki znajdowały siG przed 1 sierpn ia 1914 r. , 
na teryto rjach przyłączon ych do Polski i w których 

\ większość kapitału akcyjnego , należała do obywateli 
francuskich lub do spółek, w których obywatele ci 
posiadali większość ktlpitalu akcyjneg o, będą mogli 
nadal wykonywać swobodnie swój przemysł, zgodnie 
z ,artykułem 16 Umowy Ekonomicznej Francusko
Polskiej. 

Upoważnienia, ewentualnie potrzebne dla stoso-
. wania poprzednich 2 ustępów, zostaną przyznane 
z samego prelwa, z wyjątkie'm jednal~ tych gałęzi 
przemysłu, które ze względu na ich charakter uży
teczności ogólnej, będą poddane specjaln ym qgra

.nlcr.enlom na mocy ustawy lub decyzji Rady Ministrów_ 

Nówo utworzone spółki nie będą podlegały 
iadnym ciężarom Jl1b specjalnym opłatom z tytułu 
ich przeniesienia. 

flr t. 8. / 

resses, ces ressortissants devront recevoir une pro
portion du produit de la Iiquidation ' correspondant 
a Jeurs droits. . 

Si Je ressortissant d'un des deux Pays etablit 
devant Je Tribunal Arbitral Mixte prevu par la Sec
tion VI de la Partie X (Cla\lses economiques) du 
Traite de Versailles ou devant un arbitre designe 
par ce Tribunal, que les conditions de la vente ou 
'que des mes ures prises par Je Gouvernement de 
I'Etat dont il s'agit en de hors de la Jegislation ge-

( nerale, ont ete injustement pn§judiciabies au prix, 
Je Tribunal en I'arbitre aura la fac..l!te d'accorder 
a I'ayant-C: I oi une indemnite equitabJe qui devra 
etre payee par ledit Etat. 

F\rt. 7. 

Les Societes . constituees d'apres les lais elle
mandes, austro-hongroises, \ ou russes, dont I'exploi
tatlon principale ou le siege social se trouvait avant 
le 1-er AoGt 1914, dans les territoires. Vansferes a la 
Pologne et clont la majo rite du capi tal actions ap
partenait Ą d,es resso rt issants de la France ou a des 
Soci :~tęs ou ces ressortissants avaienŁ la majorite du 
capital aet ons, nuront le droit de tr'1nsferer leur 
biens, droits et interets a une autre Societe con
stit uee conformem ent soi t, ::lUX lois de la Po!ogne, 
soit ' aux loi:> de la Franc~, ,au choix des ressortis .. 
sants de la France, et autorises conformement ir la 
loi po!onaise. 

Les Societes constituees spus le regime de Ja , 
lai francaise, dont !'exploita tion principale ou le siege 
social se trQuvait, avant le l-er f)out 1914, dans les 
territoiTes transfe res a la Pologne et dont la majo· 
rit(~ du capital actions appartenait a des ressortissants 
de la France Oll a ,d es Societes dans lesquelles les
dits ressortissants possedaient la majorite du capifal 
actions, pourrcnt continuer a exercer librement leurs 
industries conformement a l'article 16 de I'Accord 
eco'nomique franco-polonais. 

Les autorisations eventuellement nćcessaire:; 
pour I'app!!cation des 2 alineas precedents, seront 
accordes de droit sa uf en ce qui concerne toutefois 
les ind usŁries qui, en raison de lellr car6ctere d'uti
lite generale, seront s04mises a des restrictlons sp~ 
clales par llne loi OlI une decision du Conseil des 
Ministres. 

Les Societes nouvelles constituees . ne seront 
soumises a aucune charge ou taxe speciale en raison 
du' transfert. ' , 

Rrt 8. I 
! 

Z zaslrzeżeniem odszkodowań, ' które mogłyby Sous reserve des indeml,1ites qui pourraient 
być słusznie żądane przez obywateli polskich, Polska et re 'lOment reclamees par des ressortissants polo
zobowiązuje si~ nie uznawaĆ za nieważne decyzje, nais, la Pologne s 'engage fi ne pas iI'lvalider les de
powzięte od początku wojny aż do upływu 3 mie- cis ions qui aurant ete prises depuis le commencc
sie:cy po podpisaniu niniejszej Konwencji, przez walne ment de la guerre jusqu'a un terme de trois mois 
zebrania towarzystw, których siedziba znajdowała się apres la signature de la presente Convenlion, par 
na jednem z terytorjlim wchodzących 'obecnie w skład les assemblees generales des societes dont le siege 
Polski; z powodu tego, że wzmiankowane zebrania - social etait situe 'dans ' un des territoires faisant 
odbyły się z agranicą. ' aujourd'hui partie de la Pologne, du fait gue ces 

r . assemblees generales se sont tenues a l'etranger. 

f\rt. 9. , , 

Wysokie Układające się Strony przyznają na
wzaJem I ~wvm obywGitelom, którzy ponieśli straty 

f\rt. 9. 

Les Ha ut2:s Parties Contractantes accorderont 
a leurs ii:ssortissants recipr:oques victimes des dom'" 

\ 

'. 
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z powodu wojny, te same terminy płatności ich 
długów co własnym obywatelom. 

I1rt. 10. 

Z z~strieżeniem poszczególnych układów uwzględ
nieme są przy stosowz<niu art. 5, 6 i 7, jak równi€ż 
artykułów 11, 12, 13, 14, 15 i 16 tylko interesy, jgkie 
VI .międzycza~ie mogłyby , zajść, obywateli francuskich 
i polskich, posiaQa n<! przez nich w spółkach lub 
przedsie,biorstwach przed 1 sierpnia 1914 roku. 

Kontra.I~ty i przepisy. ' 

F\rt 11. 

a) Kontrakty, zawarte pomiędzy osobomi pod
legającemi obecnie sądownictwu polski)!mu, a oso
bami podlegająceml sądownictwu francuskiemu, które 
st~l.\y się stronami rozłączon-:mi w znaczeniu p~:r. l 
załączonego aneksu są uważane za unieważr.ione,od 
chwili, w ictOrej dwie jakiebądź stro ny staly się stro
nami rOlł~czonemi, z wyjątkiem długów i innych 
zobowiązań pieniężnych, wynikających z wykonania 
pewnego aktu lub wypłaty, przewidzianej zez te 
kontrakty i z zastrzeżeniem wyjątków i przepisów 
specjalnych, dotyczących jedynie pewnych y.ontrc:k
tów prze widzianych poniżej, lub w załączolilym do ni
niejszego ar.ek;:ie. 

b) Wyłączone są od uniewnżnienia, zgodnie 
z postanowieniem nir,iejszego artykułu kontraktv, 
których v.:ykom:r.ie w interesie publicznym i na sku
tek porozumienia między WysokierIli Układaj ącemi si;:: 
Stronami będzie żądane w terminie 6 miesięcznym 
od chwili nadania m ocy obowiązuj,,!cej niniejszej 
konwencji. 

Jeśli . wykonanie w ten sposób utrzymanych 
w mocy kont raktów pociągnie dla jednej ze stron , 
na skutek zmiany warunk6v{ handlu znaczną szkodę, 
słusz'ne ' odszkodowanie mote być przyznane stron ie 
poszkodowanej przez sędziego rozjemcę, wybranego 
za porozumieniem się Wysol<ich Układających się 
Stron. 

c) Żadne postanowienie niniejszego artykułu, 
lub załączonego aneksu nie może być uważane, jako 
unieważniające jakąkolwiek tranzakcję która b}\ła 
lega lnie dokonana na mocy traktatu, zawartego mię
dzy stronami rozłączonemi, za zeZ\v.ole niem jednego 
z mocarstw wojujących. 

d) \V wypadku kontraktów., dotyczących po
zwoleń na" korzystanie z praw własności p rzemysło
wej, literackiej lub artystycznej, zawartych między 
osobami, które stały si ę stronami rozłączone mi, Iw
rzystający pierwotnie z pozwolenia tego rodzaj u mieć 
będzi e p rawo · w przeciągu 6 miesięcy po nadaniu 
mocy obowiązującej niniejszemu traKta towi żądać od 
posiadacza tych praw przyznania mu nowej koncesj i, 
której warunki w razie bral,u zgody, będą mogły być 
ustalone przez sąd kompetentny IN kraju w którym 
te prawa istnieją. 

) 

flneks do artykułu 11. ' r 

I. P O s t a n o w i e.n i a o g ó l n e. 

1. W myśl artykuL! 11, 12 i 13 osoby, będące 
~tronami w kontrakcie są uważane za strony rozłą-

mages de guerre les memes dei ais de paiement pour 
le urs dettes, qu 'a leurs propres ressortissants. 

f\rt. 10. 

Sous reserve d 'accords particuliers qui pour
raient intervenir; il n~est tenu compte, pour I'appli
cation des aiticles 5, 6 et 7 et des arłicles 11, 12, 
U, 14, 15 et 16 I que des interets des ressortissant~ 
francais et polonais existant dans les Societes ou . . 
entreprises aV<lnt le l-er f\out 1914. 

Contrats et prescriptions. 

f\rt. 11. 

a) Les contrats condus entre personnes actuel· 
lement soumises il la juridiction de. la Pologne et 
les perscinnes so umises a la juridiction de la France 
qui sont devenues parties separees au sens. du § l-er 
de ł'Hnnexe ci-jointe, sont consideres com me 
annules a partir du moment ou deux quelconques 
des parties sont devenues partie separee, sauf en 
ce qui concerne les, dettes et autres obligations pe-· 
cuniaires resultant de l'execution d 'un acte ou paye
ment prevu par ces contrats et sous reserve des 
exceptions et des regles speciales a certains contrats 
pre 'vus ci-apres ou dans I'cmnexe ci-jointe. 

b) Sont exceptes de I'annulation aux termes 
du present articJe les contrats dont, dans l'interet 
general, et a la ~uite d'<'!ccord ~ntre les Hautes 
Parti esContiactantes, I' execution sera reclamee dans 
un delai de six mois a dater de la mise en vigueur 
ee la pn2sente Convention. 

Lorsque l' execution des contrats ainsi mainte
nus entraine pom une des parties, par suite du ' 
changement dans les conditions du commerce, un 
prejudice considerable, une indemnite equitable 
póurra etre 2ttribuee fi la partie lesee par un ar
bitre choisi a la suite d'un a-:cord entre les HauŁes 
Parties Contractantes. 

c) f\ucune disposition ' du present artiCJe ou 
de I'f\nnexe ci-jointe oe peut etre regardee comme 
invalidant une operation qui ił ete effectuee I'egale
ment en vertu d'un contra t p~sse entre parties se
parees, ave c I'autorisation d'une des Puissances 
belligęrantes . 

ci) Dans le cas de contrats de Ii"cences, d'ex:
ploitation de droit de DfoDriete industrielle litteraire 
et artistique, conclus · e~ tr~ personnes qui ~ont deve
nues parties separees, le beneficiaire primitif d'une 
licence de ce genre aura le droit, six mois apres 
la mise en vigueur du present traite, d'exiger du 
titulaire des d ro its la concession d 'une nouvelle 
Iicence dont les conditions, n dęfaut d'un accord, 
pourront etre fixees par un tribunal com petent dans 
Je pays OUi ces droits existent. 

flnnexe ił 1'1Irticle 11. 

, 
l. D i s P o s i ti o n s g e n e r a I e s. , 

1. Hu s ens des articles 11, 12 et 13, Ies per
sonnes parties a un contrat sont considerees comme 
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czone, o He stosunki handlowe mi~dzy niemi zaka
za'ne bf:dą na mocy ustaw, dek.etów lub rozporzą
dzeń Państwa, którego przyn 3 le iną była jedniil z tych 
stron, lub o. ile stał się nieleg alny w jakikolwiek 

, bądź sposób. Będą one uważane za rozłączone od 
daty w której stosunki handlowe zostały zakazane 
lub staną si~ nielegalne w jakikolwiek bądź sposób. 
WyrZlżenie "okres rozłączenia" oznacza okres, w ci~gu 
któr~go stosunki handlowe był! zabronione. 
\ I 2. Są wyłączone ' od unieważnienia, przewidzia· 

nego wart. 11 i pozostają w mocy z zastrzeżeniem 
'zastosowania ustaw, dekretów i priepisqw wewn~trz· 
nych, wydanych podczas wojny przed 11 listopada 
1918 r., jak również khilUzule kontraktów: 

a) kontrakty mające na celu przeniesienie ty
tułu własności na mienia, ruchomości i nie
ruchomości, jeśli własność została przeniesio
na lub przedmiot wydany zanim strony zo-
stały rozłączone, " . , 

b) kontrakty dzierżawy, najmu lub przyrzecze
nia najmu, 

,c) l~ontrakty hipoteczne i zastawu, 
• 

d) koncesje górnicze, odkrywkowe" na kamie· 
niołomy lub pokłady, . ' 

e) kontrakty z<!lwa rte, między prywatnernl oso
bami, lu!;> spółk<'.mli a Państwami, p.rowincjami, 
\\łaqzami miejskiemi lub innemi an i;l log~cz
nemi osobami! prawnemi, administracyjnemi, 

, f) kontrakty spó ek, 
g) kontrakty dotyczlIce związków rodzinnych, 
h) kontrakty pod tytułem -darmy'm" lub obcią

żające, zawarte w celu dobroczynnym lub 
.w związku z alimentami, 

i) kontrakty ustanawiające wszelkiego rodzaju 
donacje. 

3. Jeśli postanowienia kontraktu są cz~ściowo 
unieważnione zgodnie z art. 11, inne postanowienia · 
fego kontręktu nadal obowiązują z zastrzeżeniem za' 
stosowania ustaw wewn~trznyćh, jak to jęst przewi
dziane w par. 2·im, o ' ile rozdział; moze być usku
teczniony. W przeciwnym razie kontrakt będzie uwa
;any, jako całkowicie unieważniony. 

. \ I • 

U. Po s t a n o w i e' n i a s p e c j a I n e d o t Y c z ą c e 
, P e w. n y c h k a t e g o r j i k o n t rak t ó w. 

~ozycje na giełc!ach pi'enięinych oraz towarowych. 

14. a) Przepisy wydane podc,zas wojny przez ofi
cjalne giełdy pienic:żne i towarowe, ShlOowi~ce o likwi
dacji , pozycji giełdowych, wzr~tych przed wojnll przez 
osobę prywatną, któro stała si~ stroną rozł.,czoną są 
potwierdzone przez Wysolde Układające się Strony, 
jak również zarzodzenia powii~te w celu z.astosowa-

, nia tych przepisów z zastrzeżeniem: 
1) aby było wyraźnie przewidziane, .iż tranzak

cja będzie podlegała przepisom giełdowym, 

2) aby przepisy te były obowiązujące dla 
wszystkich zainteresowanych, \ 

3) aby warunki likwidacji były sprawiedliwe 
i racjonalne. 

b) Paragraf poprzedni nie stosuje się do zarzą
dzeń powz i~tych podczas okupacji na giełdach miejsco
wości zajętych przez nieprzyjGlcieJa . . 

-+-

separees lorsąue le commerce entre el!es aura eŁe 
intudit par les lois, decrets ou reglement ,tl'uo Etat 
dont l'une de ces p2lrties et3it, ressortissante ou sera 
devenu ill ć gal de q uelqe man~er8 ique ce 50ft. Elles 
seront reputees avoir ete seper~es a partir 'de la 
date au le commerce aura ete interdit ou sera de
venu illegal de quelque maniere que ce soit. L'ex
pression "periode de seperation" signifie la pćriode 
pendant laquelle ce commerce €!ta it illicite. ' 

i 2. Sont exceptees de l'annulaŁion prevue a I'ar- ' 
ticie 11 et restent en vigueur sous resf!rve de I'appli
cation des lois, decrets. et reglements ' internes pris 
pendant la guerre avant !e 11 novemJJre 1918, ainsi 
quc les clauses des contrats: , 

a) Les contrats ayant' pour ' but le transfert de , 
"proprietes, de biens et effets mobiliers ou 
immobiiiers lorsque la propriete aura ete 
transferee ou I'objet livre avant que Jes par· 
ties ne soient devenues separees. 

b) Les baux, locations et promesses de Jocatłon. \ 

c) Le contrats d'hypotheques, de gag e et' de 
nantissement. 

d) Les concessions d,.e mines, tninieres, carrieres 
ou gisements. 

e) Les contrats passes entre les particuliers ou 
des Socieh~s et des Etas provinces,muniłi
ci pa lite s OLI autres personnes juridiques ad· 
ministratives analogues. 

f) Les contrats de Societes. /' 
g) Les contrllts ' relatifs au statL\t familia!. 
h) Les contrats Żl titre gratuit au onereux ayant 

une portee cllaritable ou alimentaire. 

i) Les contrats ayant constitue des Iibenalites 
de quelque naturc ąue ce soit. 

3. Si Jes dispositions d'un contrat sont en par
tie annulees, conformement a l'article 11, les autres 
dispositions de ce contiat subsisteiOnt, sou s reserve 
de I'application de la łOi interne comme ił est prevu 
au par. 2, si la disjonction pelit etre effectuee. Dans 
Je cas contraire, le contrat sera considen~ comme 
(lnnu/e dans sa totaliti!. 

I 

I!. D i s P o s i t i o ns p a r t i c J I i e r c s a c e r" 
t a i n e s ć a t e g o fi e s d e ~ o n t r a t s. 

Positlons dans les Bourses de Valeurs et de Commerce. 
( 

~ 4. a) Les reglements faits pendant la gueHe 
par les bourses de valeurs ou de commerce recon' 
nues, stipu lanŁ la Iiquidation des posiŁions de bpu rses 
prises aV!lnt la guerre par un particulier devenu 
partie sepilree sont confirmes par les Halltes Parties 
Contractantes, ainsi quc les m esures prises en ,appli· 
'cation de ces reglement sons reserve : ' 

1) Ou' il ait'ete prevu expressernent que l'ope
ration serait soumise au reglement de la 
Bourse; , 

2) que ces H~gleinents aient'ete obligatoires pour 
tous les interesses; 

3) que les condi tions de la Iiquidation aient'ete 
justes e t raiso nna bles. 

b) Les' paragraphe precedent ne s'applique pas 
aux mesures prises pendant l'occl,Jpation, dans les 
Bourses des regions qui ont'ete occ:upees par J'enneml. 

'. 

" 

J' 

\ 
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Z a s t a w.' 

5. Będzie . uważaną za ważną, w razie nieza
płacenia, sprzedaż zastawu, uscanowionego jako gwa
rancj~ długu, należnego od jednej strony rozłączo
nej nawet , wówczas, gdy właścicie l nie: mógł być za
wiadomiony, o ile \,'Jierzyciel aziałał w dobrej v/jerze 
i zachował należyte starania i ostrożności; właśckiel 
w takim wypadku nie bE: dzie mógł wnosić żadnej 
reklamacji z powodu sprzedaży za~tawu. 

I papiery handlowe. 

6. ' Jeśli jakaś 'Osoba zobowiązała się t:>rted lub 
podczas okresu ro:?:łączeni{.l do spła'ty podług dowo
du handlowego pieniężnego na skutek lObo~iązania 
zaciągniętego względem niej przed wojną przez dru
gą osobę, która stała się stroną rozłączoną, ta 
ostatnia osoba obowiązaną jest gWarantować pierwszej 
na~tępstwa swego lObo wiązania, beż względu na to, 
że strony zostały tozłątzone. ti._, 

. 7. Los umów ubezpieczeniowych oraz umów 
wznaWiających ubeipleCl'tcflie ' zZlwartjth prżed \I/ojną 
między dwiema str ' ami, które zostały l1astępnie 
rOZłl\ClOne, będzie przedmiotem układu póthiejslego. 

.f\rŁ; 12. 

. aj Na terytorjach ,Wysokich Układającvch się 
Stron' w\ stosunkach mi~t1ty' stronami rozłąc~onemi 
wszelkie terminy dotyctqce pn:eda'.Vnieni3, · pierwo
kupu, lub wyłączenia postąpQw:::nia , będą zawiesza
ilena przeciąg okresu rozłączenia , beZ względu na 
to czy terminy te zaczęły ujJływcć przed lub po okre
sie rozłączenia. Terrniny te zaczną upływać znowu 
najwcieśniej III 3 miesiące po wejśc i u w życie ni
niejszego traktatu .. To postancwi ~nie będzie stoso
wane do terminów przedstawienia kuponów procen
towych lub dywidendovJych, jak róvmież przedsta-

' więnia dowodów w ceJu spłaty papierów wtlrt6ścio
wyd) wylosowimych, lub pl~tnych z jakiegoKolwiek 
innego tytułu. ' . 
, '. b) Co się tyczy papI~tów handlowych termin 
3~miesi€;czhy, przewidzhmy w paragrafie poptzednirn, 
będzie się liczył od dnia zupełnego zniesienia wy
jątk9'wyc:h z,uządzen stosow~ny(:.h względem ,ty'Ch pa
pierów na terytorjl.l~ P~llSt\'ł <l :naintereiolivaóego. 

ł\rt..13. 

W 5tesunkach między stronami ro:tłą~zonemi 
żaden papi~r he\tidlowy nie będzi~ llwaic-.ny ! a nie
WOlny jedynie dlatego i!e nie był przedst.awiony do , 
zM!{certowatlia ILlb zapłticenia w tarmi !'IGch obowią-

' zujących jak równiei. z powodl1 braku zawiadoml!'!
n:e irasantóvl lub indosClf!'fów o nieprr:yjęciu lub nh~
zapłaceniu ani teti 1:' powod~ breku prqte!stu ani
z braku dókbrtania jakiejkolwiek fQrtnal[lo ~ki podCUfs 
okresu I'ozłąćz:enb. 

J~~1i fJkte~, r; c:dcu.. któ!'~go papler hlirtdlowy 
powinienby by':; pizedstawlony do ztl~kceptowaf)ia, 
l!.lb ~j pł~cl':t'liłl, lub podczas kt\)rego l;t;w/iadomienie 
o t1ie7.aakceptowaniu. lul> ni .t!tilplac:m'dw powinno było 
hyc L~~kolllu ni!-::o",v;;inc tl"6~(\r.to)vi I.ub indo3MtCwi lub 
podc:;:.as ktćr(!~!o papier t en po'vir: lenbj być lepro
leGtow3fly, uptYl1l\ł w dą9u okt'~ s u rOłiączenio ł j es 1ł 

Q e G e. 

\ 5. Seia ' consideree cormne valab1e, en cas "'Cł~ 
non payement, la vente d 'un gage constitue paul' 
garantie d'une dette due par une partie sepail:~e, 
alors meme qu'un avis n'avait pu etre donne 61,l 

, proprietaire, .si le cri::mncier a agi de bonne foi et \ 
en prenant les soins et precautions raisonnZlbles et, 
dans ce cas, le proprietaire he pourra formuler / 
aucune reclamation en raison de la \lente du gage. 

~fds de Cotllmerce. 

9. Si une personne s'est obligee, soit pendant 
la periode de separatlorl, aU payement d'un effet 
de comrnerce a la suite d'un enf;j6gement prl$ 'envers 
elle avant ia guerre par une aurre persenne devenue 
partie sep ;o ree, (eIle-d re!ste ten ue cle gatantir la 
premiere des ,ohsequences de SOh 'bbligation, malgre 
le fait quc les parties sont devet1~ies separees. 

7. Le 50rt des contrats d'assut~flce et de teassu
rance conclus avant la guetre en!;te deux parties par 
la suite parties separees feront I'objet ~'un accord 
ulterieur. . ' 

, \ 

Att. 12 . 

a) Sur Je tettitbire des Halltes l1atties Con
tractantes,,, dań!>. les rappól'ts entre pClrŁieś eparees 
tous deI ais quelconąues ae prestrlptióf1. pertmption 
ou forclusion de procedure se~tlf1t swspendus pen
dant la dLiree de la ~eparatlon qu 'i ls el~nt , tdmmence 
a cburir avańt la periqde de st!!paratlon tiu apres; iłs 
recommehceal'ónt a courir aU plus tor tr(:}!s mois 
apres la rnise en vigueut du present i'raite. Cette 
dispositiQl1 s'etppiiqueta atix tlelais de preseńtation 
de coupons d'interet~ ou de dividendes et de pre
seil tatidriS ijil vue clu temboufselfleht des valeurs 
sói"tieś ,au.. tltege OLI rembourseblts Et h~t1i aiJtre' titre. \' 

\ 

. '. . ' • I' " \ 

. b) ,En te CjLli tCt1terOe les effets de cortiłT1e!te; 
Je delci.i d1e tr'dis rt'iOls Pl'€:vu ' au patagraphe ' prece
dent partira du jOl1r oli aurońt piis fin thHinitiVemefit 
les meSUie~ execpŁionnelles, appllquees d.ans les tet
ritoires de la Puissance interesśee re!a,tivern~nt au:( 
effets de comrnerce. . 

• 
Fl.rt. 13. 

. Dans les raports entre parties ~epareł!5, autun 
eHe!: de commel'c:e ne sera cOr1sldere corn01e inVa~ 
Iide par le le seul fait de n'avo!!' pas'ete prC3e'nte 
'pollr atceptation ()lU paUr payement dans les delais 
vouius, ni pour, defallt d'avis aUJ{ titeLlr5 bU muł< 
endosseurs de non acc€lptatioh ot! de non payemenł, 
ni en raisol,1 clu defaut d~ prateŁ ni poLll- defaut 
tI·6ccornr)lis .sem~nt d'w1e fOrmttllt(: queleohque pen
dant la periode de separatión. 

Si la P~r.iod~ pendant laquea~ un effet clę com· , 
ttierce ::luraltda Gtre preserlte a I'G!cceptatlCln bu au 
p!1y€rrt~Flt / ::'Ju pendant laql\ell~ I'ayl~ de !lon atcep: 
tatlon OLI de , non payetn~nt auralt dl! , etre donne 
clU Ur<!ur ,elU aUK enaosewts Oli pendant laqueHe 
l'effetaurbitdu etre proteżte e:it ecnu pendant la 
periode de sepa aHon et 51 It1p~rtie qui eurait dii 
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stromi, która powinnaby przedstąwić lub zap-l"otesco
wać dowód ten lub zawiadomić o niezaakceptowa
niu, lub o niezapłaceni 'J nie uczynila tego podczas 
okresu wzmiankowanego, będzie jej przyznany przy-

, najmniej 3 miesięczny term,in po wejściu w życie ni
niejszego traktatu dla przedstawienia tego pElpieru, ' 
dla zawiadomienia o niezaakceptowaniu lub nieza· 
płaceniu lLlb ) też dla sporządzenia prote~tu. • 

f\rt. 14. 

Wysolde Układające się Strony zgacftają się 
UZI11lwać decyzje Trybunału Rozjemczego Mieszal1-=90, 
przewidzianego w dzi~e VI (część X) Trd~tatu ' Po
kojowego z Niemcami i w rozclział;:ch iin.16gicznych 
inny{:h Traktatów pokojowych, jako o~t~teczne i uczy
nić je obowiqzują~erni na swych terytorjach 

f\rt. 15. 
'y , 

, Żadna akcja nie może być wszcze;ta I zlIldna 
reklamacja dokonana przez Polskę, lub jej obywa
teli. jednej strony, albo przez Francje; lub Jej obywa
teli drugiej strony, z powodu korzyst~ni:l ~odczas 
wojny przez rząd francuski lub pol~l(i, lub j~ki1łko!
wiek osobę działającą w ich imieniu, lub podług ich 
instrukcji, z prawa własności przemysłowej, literackiej 
lub artystycznej, które należały do osó~, B~3\cych 
później stronami rozłączonemi, ani też 'l powodu 
sprzedaży, lub wystawienia ha sprzedaż, a lbo użyto 
kowania ptbduktóvł, artykułów lub prlyr:z~d6w wszel· 
kiego rodzaju, do których te prawa miałyby zasto
sowanie. 

Żadrta akcja nie będzie wsźczęta i żadl1a ·re
windykacja wykonywana przez osoby ptlebywljące 
lub uprawiające swój przemysł na terytorj um Polski 
z jednej strony i Francji z drugiej sttOMy, Itli tez, 
przez obywateii tych mocarstw, ani przez Ołioby trze
cie, kh?rym osoby te wspomniane wyżej ustąpiły. 
swe prawa podczas wojny; z powodu fil~<tÓW korzy· 
stania, które zaszły na terytorjum drugiej strony 
podcz.as wojlily i które mogłyby być uważane, j5lko 
naruszające prawo własności przemysłow~j, literac
kiej lub artystycznej, jakieprzysłu!i!iw~ły osobom, 
któte ~tQ!y siq stronatl1i ~o;Zł~c:tónemj. jkt~t~ i~trijały 
w jakllnskolwlek motnencle podczi!.ls WOJIiY. l b~clq 
Wznowlońe zgodtłia z przepisami art. 307 i 309 nak
tatu Wersalsl~iegó i artykułów analogiCzt1y~h łhnyćh 
ti'aktatów. 

Art. 16. 

Spory dotyczące interpretaCji ninit}uej konwen
cji będą , przedłożone sędziemu rozjemcy wyznaczo
neMu za ~g{)dą Wysokich Uldadlljących sif; Stron. 

l'ja dowód czego, pod[;,i saH niniejs!ą konWetlćj~ 
odfi6śnl pcłnbtnocnićy. / 

SporzEldzone w podwójnym eg~emplłtzu, v p~~ 
ryżu, dnia 6 lutego 1922 rol~u. 

L. S. (podplsClno) J"laurj'cy Zamoyski 
L. S.(podp:sano) Franr;ois Doleial 
L. s. (podpis~no) Poincara 

presenter ou protester l'effet au donn er aVłS de non 
Elcc~ptation ou de non payement ne I'a pas fai t pen
dant ceHe periode, ił !ui s~ra acco) d~ au moins trois 
moi s Bpre~ la mise en vigueur du present traite pOpf 
presenter ł'effet. donner avis de non acceptatlon ou • 
de non payement ou .dresser protet. 

Rrt. 14. 

Les Hautes P}l rties Contractantes cOlwiennent 
de consid~rer les dt:cision du Tribunal Hrbitral M!xŁe 
prevu dans la Section VI (Partie X) du Traite de Paix 
avec ł'P'lHetnagne et d?lns \es Sections C!l1"dogues des 
autres Traites de Paix comme definitives et de les 
rendre obligl;1toires sur leurs territoires. 

f\rt. 15. 
'. . . 

"ucune action ne pourra etre intentee ·ni aucune 
recJamation exercee par ila Polcgne OLI !es ressortis- .' 
sants polonais d'une part, ou par la France ou ses 
ressortissants d'auŁre part, ił raison de faits d'utili
sation pendant la guerrede droits de propriete in
dustrielle, Iitt(~ra!re et ' artistique qui appartenaient 
fi des personnes qui sont devenues parties separees, 
lJat le GouvernemenŁ de la France ou de la P-ologne 
ou une personne quelconque qui agissait en leur 
nom óu suivant leurs instructiotls, ni a raison ' de 
la vente ou de la mise en vente ou de I'tJtilisation 
de produits, articles ou appereils, queJs qu'ils soient 
auxquels ces droits s'appliqueraient. 

f\utune actión he sera intentee, rti aucune re
vendićatiót1 eketcee par dćs pel'SOhńeS rćsid~nt au 
exercant feur industrie sur Je territoite de la Ptllógne 
d'une part et de la France d'autre part, ni par les 
res~ottissants de ces Puissances, ni par destiers 
auxquels ces personnes auraient cede kurs droits 
pendant 121 guerr~, a raison de raiŁs d'utili,sation qui 
se seraient produit~ sur le territoire de l'autre partie 
pendant la guerre et qui auraient pu et re c:onsideres 
comme portant atleinte a des droits de prop riete 
industrieIle ou ił des droits de propriete Iitteraire qu 
artistique, qui appartenaient a des perscnnes deve
nues parties separees et qui e'xistaient a un rnomcl1t 
quelconque pendant la guette at tfui seront rćtablis 
conformement aOx prescriptiór1i3 des artides 307 et 
308 du Traite de VersaHles oU des articles analogues 
ces autres traiU:s. 

flrt. 16. 

Les conteśtations relative5 a rinterpretation de 
la presente COńvention s'eront soum!ses a un ~rbitre 
deśigne a la suite d'Uh eccord €ntte leś lieutes 
Parties Contr~r.bntes. 

En foi de quol. leS Plef'll !~ohH1tlt\il'ei~ te~p8tUfs 
ont signela presente Convention. 

, F ait en doublQ e"etfjplait~ ~l P<!tt::, IQ 5 fel/rier 
19~. " 

(Lo S,) stgt'ie Narłr!CfJ Za'i!1óy,v,kt 
(L. S.) s!gn6 rl'am;ois l)o!ozar 
(L. 5.) $jgrH~ Poli1C~ 

/ 
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Zaznajomiwszy siE: z powyższą Kenwencj1\, uzna
liśmy ją I uznajemy za słuszną, zarówno. w całeści , 
jak i każde z zawartych w nięj pestanewień, eświad
czarny, ze jest przyjęta, ratyfikewana ,i zatwierdzena 

• i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachewywana. 

Na de wód czego., wydaliśmy F\kt niniejszy, epa
trzony pieczęcią Rz'eczypospo!itej Polskiej. .' 

W ·Warszawie, dn. 30 ,maja 1922 r. 

'J. Piłsudski 

Przez Naczelnika Państwa I za Mini
stra Spraw Zagranicznych: 

StGslowicz 
Kierewnik Ministerstwa Spraw 

Zagranicznych. 

~ . 

J' 

F\pres avoir vu et examine ladite Ceny ntien, 
Nous I'avo.ns approl1vee et approuvons en toutis et 
chacune des dispesitions qui y seht contenues; de
cłarons, qu'elle est acceptee,· ratifiee et confirmee 
et promettens qu'elle sera invielablement observee. 

En foi de quoi, ' Nous avons donne les pre:. 
sentes, revetues du Sceau de la Republique Polenaiśe. 

, , 
1\ Varsovie, le 30 Mai 1922. 

J. Pilsudski 

Par le Chef de I'Etat e~ pour .te fv\i· 
nistredes ffaires Etrangeres 

, Steslowicz 
Gerant du fĄinistere des ł\ffaires 

Etrangeres 

150. 
'Oświedczenie Rządo,e • 
z dnia 16 stycznia 1924 r. , 
. I I 

W przedmiocie wymiany dokumentG'w ratyfikacyjnych pol~ko-francuskieJ Konwencji, doŁycz~cej 
pewnych- kwestji odnosz~cych si~ do majł\tków, praw i" udziałów, podpisanej w Paryżu dnia 

6 luteg.o 1922 roku. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że dn. 2 sierpnia 1923 r. została dokonana IN Paryżu wy
mi~na dokumentów ratyfikacyjnych polsko· francuskiej Konwencji, detyczącej pewnych kwestji odnosz~cych 
się do~mc:jątkó\V. praw i udziałów, podpisanej w Paryżu dni~ 6 lutego. 1922 reku. -

Kierownil, Ministerstwa Spraw Zagranicznych: Bel'toni 

151. 

RozporządzerUe 
Prezydenta Rzeczypos-po,litej 

z dnia 16 lutego 1924 r. 

o . podniesieniu stawek podatków bezpośrednich. 

Na ,pedstawie art. 1 ustęp 1 a) i art 2 ustawy 
z dnia.11 stycznia 1924 r. o naprewie Skarbu Pań
stwa i reformie walutewej (Dz. U. R. P . .N'2 4, pez. 28) 
oraz zgodnie z uchwałą Rady Ministrów z dniu 11 lu
tego 1924 r. zarządza się co następuje: 

§ 1. Stawki pedatków nieuiszczonycn w prze- , 
pisanych terminach płatności: 1) przemysłowego, przy
padaJącego na zasadzie pestanow ień ustawy z dnia 
14 maja 1923 r. w przedmiocie państwoy;ege podat
ku przemysłowego (Dz. ,li. R. P. N:2 58, p·oz. 412), 
tudzie! 2) dochodowego. od dochodów ze wszystkicb 

tr6deł z wyjątkiem up?sażeń słuH:>ewych. emerytur 
i wynagrodzeń za najemną prac~, przypadającego 
na zZlsadzie ustawy z dnia 10 stycznia 1924 roku ' 
W przedmiecie przepisów e państwewym pedatku I 

.. dochodowym obowiązującej na całym ebszarze Rze
czypospolitej (Dz. U. R. P. N2 13, pez. 110) pedwy~szą 
się o pół procentu (0,50 0Jo) za każdy dzień zwłoki. 

§ 2. Wykonanie niniejszego rozperządzenia 
powierza się Ministrewi S~arbu. ' I 

§ 3. Rozperządzenie niniejsze wchodzi w życie ' 
z dniemegłoszenia na całym ebszarze Rzeczypes~ 
politej. 

Prezydent Rzeczypospolitej: S. Wojciec/Jowski 

Preze~ Rady "'''nistrów 
i Minister Skarbu: W. arabski 


